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been spoilt and indulged, and .. no great talents, no marked traits of
character...” 1283))% HBARSITE whepa] ofdle] xafrol= FlEE e Z4ld] o
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a. ‘Est-ce que ma robe va bien?” cried she, bounding forward; ‘et mes
souliers? et mes bas? Tenez, je crios que je vais danser!” (163)

b. ‘Est-ce que je ne puis pas prendre une seule de ces fleurs magnifiques,
mademoiselle? Seulement pour completer ma toilette.” (198)
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A fk Gl AFAFORN ZPrelE PASKE Aol /1R 2olq]
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ST24)

c. ..he had once cherished what he called a ‘grande passion’.

d. ..she preferred his ‘taille d’athléte’ to the elegance of the Apollo
Belvidere.

e. ..gave her ... servants a carriage, cashmeres, diamonds, dentelles, etc.

f. ..I was croquant-(overlook the barbarism)-croquant chocolate comfits,

g. I was about to murmur “Mon ange”...

h. ..that was a hatted head which now passed under the arched porte
cochere of the hotel.

i. ..and I knew him for a young roué¢ of a vicomte...

j. ..what she called my “beauté male”... (165-69)

9 tizks stefelA Sidd =A2E ek A= A%AQ Aol(“a grande
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ST36)

k. As he took the cup from my hand, Adéle, thinking the moment
propitious for making a request in my favour, cried out-
‘N’est-ce pas, Monsieur, qu’il y a un cadeau pour Mademoiselle Eyre
dans votre petit coffre?’
‘Who talks of cadeaux?’ said he gruffly. ‘Did you expect a present,

Miss Eyre? Are you fond of presents?” ...

‘I hardly know, sir; I have little experience of them ...
‘Oh, don’t fall back on over-modesty! I have examined Adéle, and find

5) “As she grew up, a sound English education corrected in a great measure her French
defects; and when she left school, I found in her a pleasing and obliging companion

—docile, good- tempered and well-principled,” (519)
6) BEF oldYA = BT AAt #7138 A,
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you have taken great pains with her: she is not bright, she has no
talents; yet in a short time she has made much improvement.’

“Sir, you have now given me my ‘cadeau’; 1 am obliged to you: it is
the meed teachers most covet-praise of their pupils’ progress.’
(142-43)
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[Abstract]

English-Korean Translation of Literary Multilingualism:

Focus on French expressions in Jane Eyre

Won, Eun-ha -+ Chin, Sil-o
(Kyungwoon University - Sejong University)

This paper deals with literary multilingualism, focusing on foreign words in
literary works and discussing how those foreign words should be translated.
The effects of literary multilingualism are largely divided into realistic effects,
evocative effects, and narrative effects. The French used in Jane Eyre
realistically depicts the upper-class society of the time, confronting the British
values of moderation and conformity with the French values of intemperance
and indulgence. These effects contribute to the plot development of Jane
growing up as an independent, self-reliant woman. Five Korean translations of
the novel show various strategies, and those strategies can be narrowed down
to three types: first, leaving foreign words as is in the target texts; second,
adding an explanation or translation of the foreign words somewhere in the
target texts; and third, translating foreign words into the target language. Most
of the five target texts have actively added notes or glosses, considering the
literary effects of the French words. In some translations, however, the French
words were eliminated, and thus the rhetoric effects from the foreign words
have been weakened. It can be concluded that most translators were aware of
the importance that the foreign words be recognized. It is expected that
translators be increasingly willing to reflect the literary effects of foreign words
onto a target text, along with theoretical development in favor of a translator's
intervention for maintaining the original effects and target readers' openness to

the multicultural environment due to globalization.
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